20. september 2000

12. gr.

A gildistokudegi pessa samnings fellur samn-
ingurinn fra 25. april 1977 milli rikisstjornar
Sovétrikjanna og rikisstjornar Islands um vis-
inda- og txknisamvinnu og samrdd 4 svidi
sjavartitvegs og rannsokna 4 lifandi audefum
hafsins dr gildi.

13. gr.

1. Pessum samningi skal beitt til bradabirgda fra
peim degi sem hann er undirritadur og skal
o0last gildi 4 peim degi er sidari skrifleg til-
kynning adila um ad peir hafi lokid naud-
synlegri innlendri malsmedferd vegna gildis-
toku hans er dagsett.

2. Adila er heimilt ad segja pessum samningi
upp med pvi ad tilkynna hinum adilanum pad
skriflega. Samningurinn fellur dr gildi sex
méanudum eftir méttoku slikrar tilkynningar.

Gjort 1 Moskvu hinn 3. april 2000 1 tviriti 4
islensku, rissnesku og ensku og eru allir textarnir
jafngildir.

Fyrir rikisstjérn
lydveldisins Islands

Fyrir rikisstjérn
Rissneska
sambandsrikisins

Arni M. Mathiesen Yuri Sinelnik

20. september 2000

Article 12

On the date of the entry into force of this
Agreement, the Agreement of 25 April 1977
between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of
Iceland on Scientific and Technical Cooperation
and Consultation in the Field of Fisheries and
Research of the Living Resources of the Sea shall
terminate.

Article 13

I. This Agreement shall be applied provis-
ionally from the date of signature and shall
enter into force on the date of the last written
notification by the Parties of the completion
of their internal procedures necessary for its
entry into force.

2. Each Party may terminate this Agreement by
notifying the other Party in writing of such
decision. The Agreement shall terminate 6
months after the date of receipt of such
notification.

Done at Moscow on 3 April 2000 in duplicate
in the Icelandic, Russian and English languages,
all texts being equally authentic.

For the Government of For the Government of

the Republic of Iceland the Russian Federation

Arni M. Mathiesen Yuri Sinelnik
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AUGLYSING

um samstarfssamning peirra rikja sem eru adilar ad Schengen-samkomulaginu og
Schengen-samningnum og Islands og Noregs um afnam personueftirlits
4 sameiginlegum landamaerum.

Hinn 15. september 2000 var utanrikisraduneyti Lixemborgar afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samstarfssamnings konungsrikisins Belgiu, sambandslydveldisins Pyskalands, 1ydveldisins
Frakklands, stérhertogademisins Lixemborgar, konungsrikisins Hollands, 1ydveldisins Italfu, kon-
ungsrikisins Spdnar, 1ydveldisins Porttgals, 1ydveldisins Grikklands, ly&veldisins Austurrikis, kon-
ungsrikisins Danmerkur, 1ydveldisins Finnlands, konungsrikisins Svipj6édar, sem eru adilar ad
Schengen-samkomulaginu og Schengen-samningnum, og lydveldisins Islands og konungsrikisins
Noregs um afndm personueftirlits 4 sameiginlegum landameaerum sem gerdur var { Lixemborg 19.
desember 1996. Samningurinn 68ladist ekki gildi.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 20. september 2000.

Halldor Asgrimsson. - o )
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMSTARFSSAMNINGUR
konungsrikisins Belgiu, sambandslydveldisins
Pyskalands, lydveldisins Frakklands,
storhertogadzemisins Luxemborgar,
konungsrikisins Hollands, lydveldisins italiu,
konungsrikisins Spanar, lyoveldisins
Portagals, lydveldisins Grikklands,
Iydveldisins Austurrikis, konungsrikisins
Danmerkur, lydveldisins Finnlands,
konungsrikisins Svipjodar, sem eru adilar ad
Schengen-samkomulaginu og Schengen-
samningnum, og lydveldisins Islands og
konungsrikisins Noregs um afnam
personueftirlits 4 sameiginlegum
landamaerum.

Konungsrikid Belgfa, sambandslydveldio
byskaland, 1ydveldid Frakkland, stérhertoga-
demid Luxemborg, konungsrikid Holland, 1yd-
veldid  Tralia, konungsrikid Spann, lydveldid
Porttgal, lydveldid Grikkland, lydveldid Austur-
riki, konungsrikid Danmork, lydveldid Finnland,
konungsrikid Svipjod, 1ydveldid Island og kon-
ungsrikid Noregur, hér 4 eftir nefnd ,,samn-
ingsadilar:

sem byggja 4 samkomulagi milli rikisstjérna
adildarrikja Efnahagssambands Belgiu, Hollands
og Luxemborgar (BENELUX), sambandslyd-
veldisins Pyskalands og lydveldisins Frakklands
um afndm i aféngum 4 eftirliti 4 sameiginlegum
landama@rum sem undirritad var i Schengen 14.
juni 1985, hér 4 eftir nefnt ,,Schengen-samkomu-
lagid™ og 4 samningnum um framkvemd pess
samkomulags sem undirritadur var i Schengen
19. juni 1990, hér 4 eftir nefndur ,,Schengen-
samningurinn®, eins og peim hefur verid breytt
med bokunum og adildarsamningum lydveldisins
[taliu, konungsrikisins  Spdnar, lydveldisins
Portagals, 1ydveldisins Grikklands og 1ydveldis-
ins Austurrikis, og konungd@misins Danmerkur,
lydveldisins Finnlands og konungsd@misins
Svipjédar, undirritudum 27. névember 1990, 25.
juni 1991, 6. névember 1992, 28. april 1995 og
19. desember 1996;

sem visa til békunar frd 22. mai 1954 um
undanpdgu fyrir rikisborgara Danmerkur, Finn-
lands, Islands, Noregs og Svipjédar frd peirri
kvod ad hafa vegabréf eda dvalarleyfi er peir
dvelja 1 68ru norreenu riki en heimalandinu og til
samnings er undirritadur var { Kaupmannahofn
12. jali 1957 af Danmdorku, Finnlandi, [slandi,
Noregi og Svipjéd, hér 4 eftir nefndur ,,Norrena
vegabréfasambandid®;

20. september 2000

COOPERATION AGREEMENT
between the Kingdom of Belgium, the
Federal Republic of Germany, the French
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg,
the Kingdom of the Netherlands, the Italian
Republic, the Kingdom of Spain, the
Portuguese Republic, the Hellenic Republic,
the Republic of Austria, the Kingdom of
Denmark, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden, Contracting Parties to
the Schengen Agreement and to the
Schengen Convention, and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway on the
abolition of controls on persons at their
common borders.

The Kingdom of Belgium, the Federal Repu-
blic of Germany, the French Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the
Netherlands, the Italian Republic, the Kingdom
of Spain, the Portuguese Republic, the Hellenic
Republic, the Republic of Austria, the Kingdom
of Denmark, the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway, hereinafter referred
to as "the Parties™:

Having regard to the Agreement between the
Governments of the States of the Benelux
Economic Union, the Federal Republic of
Germany and the French Republic on the gradual
abolition of controls at their common borders,
signed at Schengen on 14 June 1985, hereinafter
referred to as "the Schengen Agreement”, and
having regard to the Convention implementing
that Agreement signed at Schengen on 19 June
1990, hereinafter referred to as "the Schengen
Convention", as amended by the Protocols and
Agreements on the accession of the Italian
Republic, the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic, the Hellenic Republic and
the Republic of Austria, and the Kingdom of
Denmark, the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden, signed on 27 November
1990, 25 June 1991, 6 November 1992, 28 April
1995 and 19 December 1996 respectively;

Having regard to the Protocol of 22 May 1954
on the exemption of nationals of Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden from the
obligation to hold a passport or residence permit
while resident in a Nordic country other than
their own and to the Convention between Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on
the abolition of passport controls at intra-Nordic
borders signed in Copenhagen on 12 July 1957,
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sem visa til samningsins um Evrépska efna-
hagssvedid (EES) frd 2. maf 1992 og hafa { huga
ad adilar ad peim samningi hafa medal annars
akvedid ad beita sér fyrir pvi ad menn geti ferdast
eins hindrunarlaust og unnt er 4 ollu Evrépska
efnahagssvadinu;

sem hafa 1 huga yfirlysingu rikisstjérna ad-
ildarrikja Evrépubandalagsins og rikja Friversl-
unarsamtaka Evropu (EFTA), sem sampykkt var
4 fundinum { Oporto 2. mai 1992 og fylgdi
samningnum um EES, par sem adildarriki
Evropubandalagsins og adildarriki EFTA lysa
pvi sem stefnumidi ad hafa med sér samvinnu um
ad audvelda eftirlit 4 landamerum sinum hver
med annars borgurum og adstandendum bpeirra, {
peim tilgangi ad studla ad frjalsri for manna, {
samremi vid framkvemdarreglur sem melt
verdur fyrir um 4 videigandi vettvangi;

sem hafa { huga ad { Schengen-samkomulag-
inu, Schengen-samningnum og Norrena vega-
bréfasambandinu er kvedid 4 um ad persénu-
eftirlit 4 sameiginlegum landamarum milli
samningsadila verdi afnumid;

sem hafa i huga ad konungsrikid Danmork,
lydveldid Finnland og konungsrikid Svipjéd, sem
eru adilar ad Evrépusambandinu, hafa undirritad
bokanir um adild ad Schengen-samkomulaginu
og samninga um adild ad Schengen-samningnum
19. desember 1996 i Lixemborg;

sem hafa { huga ad til pess ad gerast adili ad
Schengen-samningnum parf riki ad vera adili ad
Evrépubandalogunum; par ed lydveldid Island
og konungsrikid Noregur eru ekki adilar ad
Evrépubandaldogunum geta pau ekki gerst adilar
ad Schengen-samningnum;

sem @skja pess ad leggja sitt af morkum til ad
personueftirlit 4 sameiginlegum landameerum
samningsadila verdi afnumid og telja ad betta
samstarf feli { sér naudsynlegar hlidarradstafanir;
og ad til pess ad nd pessu markmidi sé rétt ad
gera samning um samstarf milli adila;

sem hafa { huga ad samningur pessi tekur ekki
til voru; ad fjallad er um vorur { EES-samningn-
um; ad rddstafana vegna skipulags 4 eftirliti med
handfarangri beri ad leita utan pessa samnings;

sem hafa i huga ad pegar lydveldid Island og
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hereinafter referred to as "the Nordic Passport
Union";

Having regard to the Agreement on the
European Economic Area (EEA) of 2 May 1992;
whereas the Parties to that Agreement are deter-
mined, inter alia, to achieve the free movement
of persons as far as possible throughout the entire
EEA;

Having regard to the Declaration by the
Governments of the Member States of the Euro-
pean Community and the States of the European
Free Trade Area (EFTA) adopted at the meeting
at Oporto on 2 May 1992 and annexed to the
Agreement on the EEA, according to which in
order to promote the free movement of persons
the Member States of the European Community
and the EFTA States shall, subject to the prac-
tical arrangements to be defined in the appro-
priate fora, cooperate with a view to facilitating
controls on each other's nationals and the mem-
bers of their families at borders between their
territories;

Whereas the Schengen Agreement, the
Schengen Convention and the Nordic Passport
Union provide for the abolition of controls on
persons at common borders between the
Contracting Parties;

Whereas the Kingdom of Denmark, the
Republic of Finland and the Kingdom of
Sweden, as Member States of the European
Union, signed protocols on their accession to the
Schengen Agreement and the Schengen Con-
vention at Luxembourg on 19 December in the
year one thousand nine hundred and ninety-six;

Whereas in order to be party to the Schengen
Convention it is necessary to be a member of the
European Communities; whereas as long as the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
are not members of the European Communities
they may not accede to the Schengen Con-
vention;

Desirous of cooperating to abolish controls on
the movement of persons at the common borders
between the Parties; whereas this cooperation
includes the necessary compensatory measures;
whereas in order to achieve this aim it is
necessary to conclude a cooperation agreement
between the Parties;

Whereas this Agreement shall not apply to
goods; whereas goods are covered by the
Agreement on the EEA; whereas measures aimed
at adapting controls on hand luggage must be
found outside this Agreement;

Whereas extending to both the Republic of
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konungsrikid Noregur taka upp tiltekin dkvadi
Evrépubandalagsins eda dkvardanir, sem sam-
pykktar hafa verid innan vébanda Evrépusam-
bandsins og koma { stad dkveda i Schengen-
samningnum, kann ad vera naudsynlegt ad semja
um sérstakt fyrirkomulag milli 1ydveldisins
Islands og konungsrikisins Noregs annars vegar
og Evropubandalagsins eda adildarrikja Evropu-
sambandsins hins vegar; ad rétt sé, eftir atvikum,
ad gera 1ad fyrir bradabirgdaradstofunum;

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.

Schengen-samkomulagid, Schengen-samning-
urinn, par 4 medal lokagerd, bdkanir og sam-
eiginlegar yfirlysingar sem fylgja Schengen-
samningnum, dkvardanir teknar eda yfirlysingar
gefnar af rdSherranefndinni eda { hennar nafni {
samrami vid dkvadi Schengen-samningsins, svo
og samningar gerdir { tengslum vid Schengen-
samninginn, gilda milli allra samningsadila nema
kvedid sé 4 um annad { honum. Skrd yfir 61l
akvaedi sem eru { gildi 4 undirritunardegi pessa
samnings er { vidaukanum vid pennan samning.

2. gr.

1. Lydveldid Island og konungsrikid Noregur
taka patt { 6llum fundaholdum radherranefnd-
arinnar, sameiginlegu eftirlitsstofnunarinnar,
midstjérnar og allra annarra vinnuhdpa sem
settir hafa verid 4 stofn til ad undirbda
dkvardanir eda til annarra starfa.

2. Lydveldid Island og konungsrikid Noregur
geta lyst skodunum sinum, gert athugasemdir
og lagt fram tillogur en taka ekki patt {
atkvedagreidslu.

3. Rikin sem eiga adild ad Schengen-samningn-
um skulu skiptast 4 skoSunum vid 1ydveldid
Island og konungsrikid Noreg um pau mal-
efni sem redd eru 4 vettvangi Evrépu-
sambandsins og tengjast pessum samningi.

3. gr.
1. Lydveldid Island og konungsrikid Noregur
dkveda hvort { sinu lagi hvort pau sampykkja:

a. dkvardanir teknar eda yfirlysingar gefnar
af radherranefndinni eda i hennar nafni;

b. dkvadi i gerdum Evrépubandalagsins
sem radherranefndin hefur stadfest ad
felli dr gildi dkvaedi { Schengen-samn-
ingnum samkvaemt 134. gr. hans;
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Iceland and the Kingdom of Norway certain
provisions of the European Community or pro-
visions adopted within the framework of the
European Union which replace provisions of the
Schengen Convention might necessitate the con-
clusion of arrangements between the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway and the
European Community or the Member States of
the European Union; whereas it is necessary to
provide for transitional measures where appro-
priate;
Have agreed as follows:

Article 1

The Schengen Agreement, the Schengen Con-
vention, including the Final Act, Protocols and
Joint Declarations annexed to the Schengen Con-
vention, the decisions and declarations made by
or on behalf of the Executive Committee in
accordance with the Schengen Convention and
the agreements concluded in relation to the
Schengen Convention shall apply between all the
Parties to this Agreement, unless otherwise pro-
vided for by this Agreement. The Annex contains
a list of the provisions in force at the date on
which this Agreement is signed.

Article 2

1. The Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway shall participate in all meetings of
the Executive Committee, the Joint Super-
visory Authority, the Central Group and all
the other working groups set up to prepare
decisions or to carry out other activities.

2. The Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway shall be free to express their opinions
and concerns and to submit proposals but
shall not participate in voting.

3. The States Parties to the Schengen Con-
vention shall exchange views with the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway on the matters discussed within
European Union fora which relate to this
Agreement.

Article 3
1. The Republic of Iceland and the Kingdom of

Norway shall decide independently whether

to accept:

a. decisions and declarations made by or on
behalf of the Executive Committee;

b. provisions of Community law which the
Executive Committee has found to render
provisions of the Schengen Convention
inapplicable in accordance with Article
134 thereof;



20. september 2000

c. akvadi sem adildarriki Evrépusambands-
ins hafa sampykkt og radherranefndin
hefur stadfest ad felli ur gildi dkvedi
Schengen-samningsins { samraemi vid 1.
mgr. 142, gr. hans;

d. breytingar a Schengen-samningnum {
skilningi 141. gr. eda 2. mgr. 142. gr.
hans;

e. samninga sem kunna ad verda gerdir milli
allra rikjanna sem eiga adild ad Schengen-
samningnum og pridju rikja;
er 00last gildi vid undirritun pessa samn-
ings.

Nidurstodur pess sem getid er { b- og c-1id 1.
mgr. hér ad framan teljast til dkvardana
radherranefndar { skilningi 2. mgr. 132. gr.
Schengen-samningsins. Rédherranefndin
akvedur hver peirra atrida sem getid er { b- og
c-lid hér ad framan @ttu ad verda tilefni
sérstaks fyrirkomulags milli 1ySveldisins
Islands og konungsrikisins Noregs annars
vegar og Evrépubandalagsins eda adildar-
rikja Evropusambandsins hins vegar. Naist
ekki bad markmid ad slikt fyrirkomulag
00list gildi um leid og framangreind dkvaedi
taka vid af dkvaedum Schengen-samningsins
skal radherranefndin, innan marka valdsvids
sins, sampykkja bradabirgdadkvaedi ef porf
krefur.

. Pegar lydveldid Island og konungsrikid Nor-

egur sampykkja dkvedi sem um er getid { 1.
mgr. skapast gagnkveem réttindi og skyldur
milli samningsadila. Rddherranefndin tekur
formlega mid af pessu sampykki og skrdir
pad { fundargerd sina.

Ef gert er rad fyrir pvi { dagskrd fundar
radherranefndar ad sampykkt verdi dkvordun
sem getid er { 1. mgr., en sem samrad { vinnu-
hépum og sidan { midstjorn gefur dstedu til
ad tla ad lydveldid Island og/eda konungs-
riki® Noregur geti ekki fallist 4, hafa pessi tvo
riki tekiferi til ad skyra afstodu sina { rad-
herranefndinni. Radherranefndin tekur ekki
akvordun { malinu fyrr en hin hefur gaum-
geeft afstodu lydveldisins Islands og/eda kon-
ungsrikisins Noregs.

425
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c. provisions adopted by the Member States
of the European Union which the Ex-
ecutive Committee has found to have
replaced provisions of the Schengen Con-
vention in accordance with Article 142
(1) thereof;

d. amendments to the Schengen Convention
within the meaning of Articles 141 or 142
(2) thereof;

e. any agreements concluded between all
the States Parties to the Schengen Con-
vention and Third States;
which enter into force after the date on
which this Agreement is signed.

The findings referred to in sub-paragraphs 1b
and lc shall constitute decisions of the
Executive Committee within the meaning of
Article 132 (2) of the Schengen Convention.
The Executive Committee shall determine
which of the provisions referred to in sub-
paragraphs 1b and Ic should be the subject of
arrangements between the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway and the
European Community or the Member States
of the European Union. If these arrangements
and the abovementioned replacement prov-
isions cannot enter into force simultaneously,
the Executive Committee shall, within its
competence, adopt transitional provisions
where necessary.

. The acceptance by the Republic of Iceland

and the Kingdom of Norway of acts referred
to in paragraph 1 shall create rights and
obligations between the Parties. The Ex-
ecutive Committee shall take formal note of
this acceptance and shall record it in the
minutes of its meeting.

Should the agenda of a meeting of the Ex-
ecutive Committee include the adoption of a
decision referred to in paragraph | which
discussions held in any of the working groups
and subsequently in the Central Group give
reason to believe that the Republic of Iceland
and/or the Kingdom of Norway will be un-
able to accept, the Republic of Iceland and/or
the Kingdom of Norway shall be granted the
opportunity to explain their position to the
Executive Committee. The Executive Com-
mittee shall not adopt a decision on the matter
until the position of the Republic of Iceland
and/or the Kingdom of Norway has been
expressly considered.
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4. gr.

Akvedi pessa samnings skulu ekki vera til
fyrirstodu samvinnu innan ramma Norrena vega-
bréfasambandsins, ad svo miklu leyti sem hin
gengur ekki gegn eda hindrar framkvemd pessa
samnings.

5. gr.
Pessi samningur tekur ekki til Svalbarda
(Spitzbergen).

6. gr.
Akvaedi 4. mgr. 2. gr. og V. péttar Schengen-
samningsins falla ekki undir gildissvid pessa
samnings.

7. gr.

1. Lydveldid Island og konungsrikid Noregur
skulu vid undirritun pessa samnings tilkynna
um:

- pa fulltrda sem um getur i 4. mgr. 40. gr.
Schengen-samningsins;

- pau yfirvéld sem um getur 1 5. mgr. 40.
gr. Schengen-samningsins;

- bad rdduneyti sem um getur { 2. mgr. 65.
gr. Schengen-samningsins.

2. Konungsrikid Noregur skal 4 sama tima
tilkynna um:

- pd fulltrda sem um getur { 7. mgr. 41. gr.
Schengen-samningsins;

- svoogum pa sem falla undir skilyrdi sem
sett eru { vidkomandi tvihlida samning-
um, { skilningi 10. mgr. 41. gr. Schengen-
samningsins, ad pvi er vardar umbod
peirra & svidi 6logmatra vidskipta med
fikniefni og gedvirk efni, skotvopn og
sprengiefni og 4 svidi 6logmetra flutn-
inga 4 eitrudum og skadlegum urgangi.

3. Tilkynningar samkvemt 1. og 2. mgr. skulu
sendar rikisstjorn storhertogademisins Lixem-
borgar, vorsluadila pessa samnings og skal
htin upplysa adra samningsadila um per.
Sama gildir um breytingar sem gerdar eru a
tilnefningu fulltrda, yfirvalda eda raduneyta
sem um er getid { 1. og 2. mgr.

8. gr.

Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skulu afhent rikis-
stjorn  stérhertogad@emisins Lixemborgar til
vorslu og tilkynnir hin 6llum samningsadilum
um afhendinguna.
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Article 4
The provisions of this Agreement shall not
prejudice cooperation within the framework of
the Nordic Passport Union insofar as such
cooperation does not conflict with, or impede, the
application of this Agreement.

Article 5
This Agreement shall not apply to Svalbard
(Spitsbergen).

Article 6
Article 2 (4) and Title V of the Schengen
Convention do not fall within the scope of this
Agreement.

Article 7

1. On signing this Agreement, the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway shall
notify:

- the officers referred to in Article 40 (4) of
the Schengen Convention;

- the authority referred to in Article 40 (5)
of the Schengen Convention;

- the ministry referred to in Article 65 (2)
of the Schengen Convention.

2. At the same time, the Kingdom of Norway
shall notify:

- the officers referred to in Article 41 (7) of
the Schengen Convention;

- and those referred to under the conditions
laid down in the relevant bilateral agree-
ments within the meaning of Article 41
(10) of the Schengen Convention on their
powers in respect of the illicit trafficking
of narcotic drugs and psychotropic
substances, firearms and explosives and
the illicit transport of toxic and dangerous
waste.

3. The notifications provided for in paragraphs
1 and 2 shall be addressed to the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg, de-
positary of this Agreement, which shall in-
form the other Parties thereof. The same shall
apply to amendments to the designation of
the officers, authorities and ministries refer-
red to in paragraphs 1 and 2.

Article 8
This Agreement shall be subject to ratification,
acceptance or approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, which shall notify all the
Parties thereof.
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9. gr.
. Gildistaka pessa samnings er had:

a. Dvi ad allir samningsadilar hafi afhent til
vorslu skjal um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki hans;

b. gildistoku adildar konungsrikisins Dan-
merkur, lydveldisins Finnlands og kon-
ungsrikisins Svipjédar ad Schengen-samn-
ingnum;

c. gildistoku sérstakra samninga vid Evrépu-
bandalagid sem eru naudsynlegir sam-
kvemt dkvordun radherranefndar til pess
ad lydveldid Island og konungsrikid Nor-
egur geti tekid upp pau dkvadi banda-
lagsins er koma 1 stad dkveda { Scheng-
en-samningnum, { samremi vid 134. gr.
hans, 4 undirritunardegi pessa samnings.

d. gildistoku sérstakra samninga vid adildar-
riki Evrépusambandsins sem eru naud-
synlegir samkvemt 4kvordun ridherra-
nefndar til pess ad lydveldid Island og
konungsrikid Noregur geti tekid upp pau
akvadi Evrépusambandsins er koma {
stad dkveda i Schengen-samningnum, {
samremi vid 1. mgr. 142. gr. hans, 4
undirritunardegi pessa samnings.

e. gildistoku sérstakra samninga vi® pridju
riki sem eru naudsynlegir samkvamt
akvordun radherranefndar til pess ad 1yd-
veldid fsland og konungsrikid Noregur
geti tekid upp dkvedi samninga milli rikj-
anna sem eiga adild ad Schengen-samn-
ingnum og pridju rikja sem eru 1 gildi &
undirritunardegi pessa samnings.

. RaSherranefnd skal fullvissa sig um ad
skilyrdi fyrir gildistoku séu uppfyllt og til-
kynna pad vorsluadila, rikisstjorn storher-
togademisins Lixemborgar. Pessi samningur
o0last gildi fyrsta dag annars manadar eftir ad
sidasta skjalid um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki hefur verid afhent, ad pvi
tilskildu ad pau skilyrdi sem kvedid er 4 um
i b-, c-, d- og e-1id 1. mgr. hafi verid uppfyllt.
Rikisstjorn  stérhertogademisins  Lixem-
borgar skal tilkynna 6llum samningsadilum
um gildistokudag samningsins.

Samningur pessi kemur til framkvemda milli
peirra rikja par sem Schengen-samningurinn

1.

2.
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Article 9

The entry into force of this Agreement shall

be subject to:

a. the deposit of an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval by all the
Parties to this Agreement;

b. the entry into force of the Agreements on
the accession to the Schengen Convention
of the Kingdom of Denmark, the Repu-
blic of Finland and the Kingdom of
Sweden;

c. the entry into force of specific agreements
with the European Community required
by a decision of the Executive Committee
for the Republic of Iceland and the King-
dom of Norway to adopt the provisions of
the Community which have rendered the
provisions of the Schengen Convention
inapplicable in accordance with Article
134 on the date of signing this Agree-
ment.

d. the entry into force of specific agreements
with the Member States of the European
Union required by a decision of the
Executive Committee for the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway to
adopt the provisions of the European
Union which have replaced provisions of
the Schengen Convention in accordance
with Article 142 (1) on the date of signing
this Agreement.

e. the entry into force of specific agreements
with Third States required by a decision
of the Executive Committee for the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway to adopt the provisions of arrange-
ments concluded between the States
Parties to the Schengen Convention and
Third States on the date of signing this
Agreement.

The Executive Committee shall ascertain

whether the conditions for the entry into force

have been met and shall notify the Govern-
ment of the Grand Duchy of Luxembourg
thereof as deposit ary. This Agreement shall
enter into force on the first day of the second
month after the deposit of the last instrument
of ratification, acceptance or approval, pro-
vided that the conditions set out in sub-
paragraphs 1b, 1c, 1d and le above have been
met. The Government of the Grand Duchy of

Luxembourg shall inform all the Parties of

the date of entry into force.

This Agreement shall be implemented be-

tween the States where the Schengen Con-
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er kominn til framkvemda og lydveldisins
[slands og konungsrikisins Noregs pegar
naudsynleg skilyrdi fyrir pvi ad framkvama
Schengen-samninginn hafa verid uppfyllt {
ollum pessum rikjum og eftirliti med ytri
landamarum hefur verid komid par 4.

10. gr.

Komi upp alvarlegur dgreiningur milli 1yd-
veldisins Islands og/eda konungsrikisins
Noregs annars vegar og annarra samnings-
adila hins vegar er rikjunum sem eiga adild
ad Schengen-samningnum heimilt ad segja
samningnum upp sameiginlega og lydveldinu
Islandi og/eda konungsrikinu Noregi hvoru
um sig.

Sampykki 1ydveldid Island og/eda konungs-
rikid Noregur ekki dkvordun sem um getur {
1. mgr. 3. gr. jafngildir pad uppsdgn og skal
formennskuriki  rdSherranefndar tilkynna
rikisstjorn  stérhertogadaemisins  Lixem-
borgar pa akvordun innan 30 daga og upp-
lysir hin adra samningsadila um hana.
Lydveldid Island og/eda konungsrikid Nor-
egur hetta ad eiga adild ad pessum samningi
sex manudum eftir slika tilkynningu.

Samningur pessi fellur dr gildi pegar 1y8-
veldid Island og konungsrikid Noregur eda
rikin sem eiga adild ad Schengen-samningn-
um hetta ad eiga adild ad honum.

Peir samningsadilar sem eftir verda og samn-
ingsadilinn sem segir samningnum upp skulu
semja um afleidingar uppsagnarinnar. Ndist
ekki samkomulag gerir radherranefndin naud-
synlegar radstafanir, innan marka valdsvids
sins.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Lixemborg hinn 19. desember 1996 {
einu frumriti 4 donsku, finnsku, fronsku, grisku,
hollensku, islensku, itélsku, norsku, portigolsku,
spensku, sensku og pysku og eru allir textarnir
t6lf jafngildir og verda afhentir til vorslu 1 skjala-
safni rikisstjornar stérhertogademisins Lixem-
borgar sem skal lata 6llum samningsadilum { té
stadfest afrit.
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vention has already been implemented and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Nor-
way when the preconditions for the imple-
mentation of the Schengen Convention have
been fulfilled in all of these States and when
controls at the external borders are effective.

Article 10
1. In the event of a serious disagreement be-
tween the Republic of Iceland and/or the
Kingdom of Norway of the one part and the
other Parties to this Agreement of the other
part, this Agreement may be denounced by
the States Parties to the Schengen Convention
acting jointly and by the Republic of Iceland
and/or the Kingdom of Norway acting
severally.
Should the Republic of Iceland and/or the
Kingdom of Norway not accept an act referred
to in Article 3 (1), this shall be deemed to be
denunciation and the Presidency of the Exe-
cutive Committee shall notify this denunci-
ation within a period of 30 days to the Gov-
ernment of the Grand Duchy of Luxembourg,
which shall inform the other Parties thereof.
The Republic of Iceland and/or the Kingdom
of Norway shall cease to be Parties to this
Agreement six months after such notification.
This Agreement shall expire when the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway or the States Parties to the Schengen
Convention cease to be parties thereto.
The consequences of denunciation of this
Agreement shall be the subject of an agree-
ment between the remaining Parties and the
Party denouncing the Agreement. In the
absence of agreement, the Executive Com-
mittee shall, within its competence, take the
requisite measures.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE AT Luxembourg, this nineteenth day
of December in the year one thousand nine
hundred and ninety-six, in the Danish, Dutch,
Finnish, French, German, Greek, Icelandic,
Italian, Norwegian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, all twelve texts being equally
authentic, in a single original which shall remain
deposited in the archives of the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg, which shall
transmit certified true copies thereof to each of
the Parties.



